[image: ]
	[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2][bookmark: _GoBack]국가별 주한대사 릴레이 인터뷰 스크립트
	지원언어
	폴란드어
	이름
	유주연

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역,
*중간중간 영상 5분 단위 기재 필수

	08’30”
	

	질문
	지원언어
	(08’30”) Jakie pan ambasador miał pierwsze wrażenie o Korei?
(10’40”) Jakie(które) danie koreańskie panu najbardziej się podoba? Czy pan próbował różne jakieś dania?

	
	한국어
	(08’30”) 한국에 대한 첫인상이 어떠셨습니까?
(10’40”) 한국 음식 중에선 어떤 음식이 가장 마음에 드시나요? 어떤 다양한 음식들을 드셔보셨는지요?

	1번 질문 답변 내용

	(08’37”)No, cóż, że moje życie związane było z Azją od 30 lat, po raz pierwszy na dłuższy przyjazd do Azji przyjechałem prawie 30 lat temu. 
흠, 그러니까 아시아와 인연이 된 제 삶은 처음 장기적으로 아시아에 온 게 약 30년 전쯤이니, 그때부터라고 봐야겠죠.
(08’53”)To było związane z programem wówczas podpisanym między Polską a Republiką Indii i to był program wymiany kulturalnej i naukowej i przez ponad 3.5 roku pracowałem w jednym z Indyjskich Instytutów właściwie jeden z najbardziej prestiżowych Instytutów Indyjskich w Bangalore.
폴란드와 인도 간의 문화, 과학 교류 프로그램이었고, 약 3년 반 가량을 인도의 가장 명망 있는 방갈로르 기관에서 일했어요. 
(09’25”)Później moja kariera zmieniła nie co kierunek i wstąpiłem do dyplomacji, (09’33”)byłem konsulem, szefem placówki w Bombaju, później ambasadorem Polski w New Delhi i moja kariera już rozwijała się właśnie w tym dyplomatycznym kierunku. 
그 후, 제 경력은 방향 전환이 되어 외교 쪽으로 갔어요. 봄베이의 영사로 있다가, 뉴 델리의 폴란드 대사로 부임했었고, 이런 식으로 외교 쪽으로 제 경력이 발전 되었습니다.
(09’47”)Tak, że przyjazd do Republiki Korei w charakterze ambasadora był mnie jako naturalną konsekwencją do moich wcześniejszych doświadczeń, także mogę powiedzieć, że przyjechałem tutaj bez żadnego stresu jaki czasami towarzyszy obcokrajowcom, którzy przyjeżdżają po raz pierwszy do nieznanego im kraju, czegoś takiego nie było. 
그래서인지 주한 대사로 오게 되었을 때, 예전 제 경력에 따른 자연스러운 결과라 생각했고, 외국인이 모르는 나라에 처음 갔을 때 느끼는 스트레스를 받지 않았어요. 
(10’12”)Od samego początku czułem się bardzo komfortowo w Korei i nadal się tak czuję i to dotyczy nie tylko mnie ale również mojej małżonki, (10’24”) tak, że pierwsze wrażenia są bardzo pozytywne i one trwają nadal. (10’30”)Czujemy się tutaj bardzo komfortowo.
한국에 처음 왔을 때부터 매우 편안했고 아직까지 그렇고, 저 뿐만이 아니라 제 부인도 마찬가지구요, 그래서 첫인상이라면 매우 긍정적이고 계속 유지가 되고 있습니다. 한국생활이 매우 편안합니다.

(10’48”) No, oczywiście! Koreańska kuchnia jest znana na całym świecie. 
       네, 물론이죠! 한국 요리는 전세계적으로 잘 알려져 있죠.
(10’55”)Ja muszę powiedzieć, że chyba przejawem tego, że czujemy się z małżonką komfortowo w Korei to jest to, że polubiliśmy jedzenie koreańskie. 
이 말은 꼭 드리고 싶은 게, 아마도 한국에서 부인과 이렇게 편안하게 느낄 수 있는 이유가 바로 한국음식을 좋아해서 아닌가 싶어요. 
(11’10”)Ja najbardziej chyba lubię Kim-czi. (11’15”)Chociaż w tej konkurencji, no, moja małżonka nie ma w sobie równych, ja decydowanie przegrywam z nią w tej konkurencji, moja małżonka może jeść ilość Kim-czi, no porównywalne do statystycznego Koreańczyka.
제가 가장 좋아하는 음식은 김치에요. 제 부인과 김치 먹기를 겨룬다면 전 당연히 그 경쟁에서 지구요, 제 부인은 보통의 한국인들과 비교할 때, 그들이 식사 때 먹는 김치 양 만큼 많이 먹을 수 있을 거에요.
(11’33”)Ja osobiście lubię chyba najbardziej na każdym bądź razie tak w sposób do porównywalny do Kim-czi, Bibimbap.  
전 개인적으로 김치와 비교해서 가장 좋아하는 게 비빔밥이에요.
(11’42”)Może dlatego, że lubię coś od siebie dodać w tworzenie, tego dania Bibimbap to jest właśnie kombinacja ryżu, mięsa, warzyw różnego rodzaju, spajsość i można być kreatywnym, mieszając, przygotowując to danie. 
왜냐하면 전 음식에 뭘 첨가하는 걸 좋아하는데, 비빔밥이 바로 밥, 고기, 다양한 채소, 양념들의 조화를 이루고, 그 음식을 준비하고 섞으면서 창조적이 되는 거죠. 
(12’09”)Lubię także Bulgogi, szczególnie jak mięso jest dobrze przyprawione.
또 특히 양념이 잘 벤 고기로 만든 불고기도 좋아해요.
(12’18”)Więc myślę, że coraz bardziej przekonujemy się do koreańskiej kuchni. 
이렇게 점점 한국 요리에 빠져드는 것 같습니다. 

(12’31”) Oh! Bardzo lubię również Kim-czi zzige. Może dlatego, że jest to danie bardzo podobne do polskiego Bigosu. 
아! 그리고 또 김치찌개를 좋아하는데요, 아마도 폴란드의 비고스와 흡사해서 그런 것 같네요.
(12’44”)A jak pani wie, Bigos to jest takie solidne staropolskie danie podpisywane w literaturze chyba od kilkuset lat, jest to też kombinacja kiszonej kapusty lekko-sfermentowanej do tych się dodaje mięsa, różnego rodzaju przyprawy. 
아시다시피 비고스는 대략 몇 백 년 전부터 문학작품에도 등장하는 폴란드의 오래된 정통 요리로, 살짝 발효된 절인 양배추에 고기와 각종 양념을 더하죠.
(13’06”)Właśnie! A najlepsze danie, najlepszy Bigos chyba robią myśliwi. (13’10”)Dlatego, że bardzo często zamiast normalnego mięsa dodaje się tam dziczyzny, tam jest coś takiego, można sobie wyobrazić że świetnie smakuje szczególnie jak jest podgrzewane w lesie na ognisku dookoła piękna atmosfera, wspaniałe jedzenie więc jest to danie bardzo popularne.
그래요! 가장 맛있는 음식, 가장 맛있는 비고스는 아마 사냥꾼들 방식일겁니다. 왜냐하면 매우 자주 일반 고기 대신 멧돼지고기를 넣고, 주변에 아름다운 경치와 맛있는 음식이 있는 숲에서 모닥불 위에서 끓이는 비고스를 생각해봐요. 비고스는 가장 유명한 요리에요.

(13’38”) Natomiast jeśli chodzi o napoje to bardzo lubię Makgoli. Bardzo lubię Makgoli, (13’53”)Soju dla mnie nie wytrzymuje konkurencji z polską wódką, może dlatego, że chyba za dużo jest chemii w Soju. 
음료로 말할 것 같으면, 막걸리를 매우 좋아해요, 소주는 폴란드 보드카와 견줄 때 제가 못 버티고, 아마도 소주에는 화학성분이 너무 많아서인 것 같네요.
(14’06”)Ale nie jestem szczególnym specjalistą od mocnych drinków natomiast chyba najlepsze Makgoli, które piłem do tej pory w Korei to jest Makgoli w którym poczęstowano mnie w Incheon.
(14’23”)Nie chcę robić tutaj szczególnej reklamy ale naprawdę wydaje mi się, że te słabe wino w zasadzie wino ryżowe, ten słaby alkohol wspaniale pasuje do koreańskich lekkich dań. 
제가 특별히 독주 전문가는 아니지만, 막걸리 경우는 여태 제가 한국에서 마셔봤던 것 중 인턴에서 마셔본 막걸리가 가장 맛있었던 것 같습니다. 굳이 여기서 어디 것이라 광고는 하고 싶진 않고, 아무튼 이 쌀 와인은 한국의 가벼운 식사에 매우 잘 어울린다고 생각해요.
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	14’47”
	

	질문
	지원언어
	(14’47”) XXI wiek nazywamy erą kultury. W jakim kierunku powinien iść komunikacja między Polską a Koreą według pana zdania?

	
	한국어
	(14’47”) 21세기를 문화의 시대라고 하죠. 한국과 폴란드의 교류가 어떤 방향으로 나아가야 한다고 생각하십니까? 

	2번 질문 답변 내용

	(14’58”) No, chciałbym podzielać się pani optymizm natomiast to trzeba wziąć pod uwagę, że XXI wiek w zasadzie dopiero się zaczął. 
질문하시는 분의 낙관주의에 동감하지만 주의 깊게 봐야 할 점은 21세기는 이제 시작되었다는 거죠. 
(15’13”) Więc chciałbym żeby to był rzeczywiście wiek kultury ale proszę zwrócić uwagę, że XX wiek 
był to wiekiem wspaniałego rozkwitu nauki również kultury, wiekiem wspaniałych wynalazków, (15’34”)ale jednocześnie proszę zwrócić uwagę, że mieliśmy do czynienia z dwoma straszliwymi światowymi wojnami, a również na półwyspie koreańskim. 
그래서 물론 저도 21세기가 문화의 시대가 되길 바라지만, 20세기는 정말 과학과 동시에 문화 분야도 꽃을 피운 시대이고, 멋진 발명품들도 많은 시대였죠. 그러나 그와 동시에 우리는 두 번의 무시무시한 세계대전을 치렀고, 한반도에도 전쟁이 일어났었죠.
(15’46”) A była wojna, która zniszczyła życie można powiedzieć milionom osób. (15’55”)Więc a jaki będzie naprawdę XXI wiek to będzie można dopiero osądzić pod koniec. 
그 전쟁은 그야말로 백만 인의 삶을 망가뜨렸어요. 21세기가 정말 어떨 지는 마지막에 생각해봐야 할 것 같네요.
(16’04”) Natomiast wydajemy się, że na pewno będzie to wiek Azji. (16’14”)Można teraz już zauważyć, że środek ciężkości przesuwa się stopniowo z zachodu w kierunku Azji zarówno pod względem gospodarczym, kulturowym, politycznym również i takimi siłami napędowymi są kraje takie jak Chiny, Indie, Japonia jak również Korea Południowa.
그렇지만, 제 생각에 이 세기는 아시아의 시대가 아닐까 합니다. 이미 감지하겠지만, 경제, 문화, 정치적인 면에서도 무게 중심이 점점 서양에서 아시아로 움직이고 있죠. 중국, 인도, 일본, 한국 등이 그 중심을 이끌어가는 주요 국가이고요.
(16’44”) Myślę, że z czasem dołączą jeszcze inne kraje jak Wietnam, Filipiny, Indonezja(16’54”) tak, że jeżeli chcielibyśmy snuć takie futurystyczne rozważania to jestem przekonany, że XXI wiek będzie wiekiem Azji, a także będzie wiekiem globalizacji.
또 시간이 지나서 베트남, 필리핀, 인도네시아 등 다른 국가들도 참여하겠죠. 그래서 만약 미래 관점에서 본다면 전 21세기가 아시아의 시대, 아울러 세계화의 시대가 올 것이라 확신합니다.
(17’11”) Już teraz dysponujemy tak wspaniałymi narzędziami do komunikowania się Internetem, połączeniami satelitarnymi, to jeszcze kilkadziesiąt lat wcześniej nie było do pomyślenia praktycznie.
이미 인터넷, 위성 연결 등 정말 멋진 교류 도구들이 등장하고 있죠, 몇 십 년 전엔 생각도 못했던 일이잖아요.
(17’27”) Przecież Internet praktycznie wymyślono można powiedzieć w latach 60-tych. 
인터넷은 이미 60년대부터 발명된 거였어요.
(17’35”) Lata 60-te to były lata gdzie Internet używano jedynie do komunikacji między oddziałami wojskowymi. 
그러나 60년대의 인터넷은 군부대 간의 교류용이었어요.
(17’48”) To było zastosowane aplikacja militarna. 
오로지 군사용 목적의 소프트웨어였던 거죠.
(17’51”) Natomiast w latach 90-tych, z chwilą wynaleziono strony WWW, Internet wkroczył do mieszkań. 
그러나 90년대에 들어와 WWW 라는 웹사이트들이 등장하면서 인터넷은 가정으로 넘어왔죠.

(18’05”) Moja małżonka nazywana jest babcią internetową w naszej rodzinie (18’12”)dlatego, że praktycznie codziennie urządza sobie sesje z naszymi wnuczkami (18’18”)i poprzez możliwość wykorzystania kamery czujemy się tak jak byśmy uczestniczyli w życiu naszej rodziny oddalonej o tysiące kilometrów.
우리 가족 내에서 제 부인 별명이 인터넷 할머니에요. 늘 매일같이 손주들과 사이트 관리를 해요. 카메라를 사용함으로써 몇 천 킬로미터 떨어진 가족과 삶을 공유한다고 느끼죠.
(18’33”)Tak, że chciałbym jeszcze raz podzielić optymizm pani to będzie wiek kultury, nauki, rozwoju tych dziedzin życia, (18’46”)a także to będzie wiek Azji i wiek dalej postępującej globalizacji.
다시 말해, 앞으로 이 시대는 문화, 과학, 삶의 발전이 되는 시대, 또 아시아의 시대이자 세계화로 나아가는 시대가 되겠죠.
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	19’04”
	

	질문
	지원언어
	(19’04”) Czy pan słyszał o Światowy Festiwal K-Popu? Niedawno odbył się w Korei w Changwon. Polka też się uczestniczyła choć niestety nie przeszła dalej na finał. Czy pan zobaczył ten program?
(25’08”) Jakie pomysły mogą być aby polsko koreańscy młodzi się komunikowali kulturalnie nie tylko K-pop, czy taniec koreański?

	
	한국어
	(19’04”) K-pop 월드 페스티벌에 대해 들어보셨나요? 얼마 전 한국의 창원에서 열렸었죠. 폴란드 여자분도 출전 했는데 아쉽게도 결선진출은 못했어요. 이 프로그램을 보신 적 있나요?
(24’25”) 한-폴 젊은이들이 K-pop혹은 한국식 춤 이외에 문화적 교류를 하는 데 있어서 어떤 것들이 있을까요?

	3번 질문 답변 내용

	(19’24”) Tak, no z wyglądu jestem można zauważyć należy do starszego pokolenia, a które było wychowywane na muzyce poważnej. 
보시다시피 제가 좀 연배가 있죠, 고전음악을 배우며 큰 구세대에요.
(19’37”) Tak, że fascynują mnie wielkie sale koncertowe, sam dawno temu uczęszczałem do szkoły muzycznej, grałem na skrzypcach, gdzie częścią programu edukacji muzycznej było regularne uczęszczanie na orkiestry symfonicznej, a słuchanie muzyki poważnej.
그래서 큰 콘서트 홀에 매력을 느끼고, 또 스스로도 음악학교에 다니면서 바이올린을 켰고,  음악교육 프로그램 일환으로 정규적인 오케스트라 공연 참여도 하고, 고전음악을 들었죠.
(20’09”) Muszę powiedzieć, że prawdziwą życzliwością przyglądam się temu co dzieje się właśnie na rynku koreańskim w tej sferze muzyki młodzieżowej. 
제가 한국 젊은이들의 음악 시장에 대한 호의적인 관심을 갖고 본다는 걸 말씀 드리고 싶네요.
(20’27”) K-pop szturmem zdobywa nie tylko Koreę bo Korea już jest zdobyta, natomiast szturmem zdobywa cały świat.
K-pop이 한국에선 이미 돌풍을 일으켰으나, 한국 뿐 만이 아니라 세계적인 돌풍을 일으키고 있어요.
(20’37”) Ja chciałem powiedzieć, że niedawno czytałem relacje z Festiwalu w Belfaście, (20’47”)to był Festiwal MTV jeden z największych festiwali tego typu muzycznych i pierwsze miejsce na tym festiwalu zdobyła grupa koreańska BIGBANG i to było dla mnie coś fantastycznego, że na tą grupę na tych 5-ciu chłopców z włosami postawionymi pionowo na rokerza na żel, głosowało 58 milionów widzów. 
얼마 전 벨파스트에서 열린 MTV축제 중계를 봤어요, 가장 큰 음악 축제라 할 수 있는 그곳에서 한국의 빅뱅이 1위를 차지했죠. 머리에 젤 발라서 로커의 헤어스타일(빅뱅 멤버들의 헤어스타일)을 한 5명의 소년들이 무려 5천8백만 관객의 표를 얻었어요, 그건 정말 환상적인 일이었죠.
(21’31”)58 milionów widzów to jest nie wyobrażalnego, to jest więcej niż liczba mieszkańców w Korei, więcej liczba mieszkańców w Polsce. Więc to jest fenomen taki masowej skali.
5천8백만 명의 관객이라면 상상하기도 힘든 숫자잖아요, 한국 전체 인구, 폴란드의 전체 인구보다도 훨씬 많은 숫자에요. 그러니 이건 엄청난 일인 거죠
 (21’53”) Natomiast muszę powiedzieć wracając do tego wątku muzyki poważnej, to bardzo mi się podobają eksperymenty muzyków koreańskich dyrygentów, którzy starają się tworzyć taką muzykę Fusion.
    클래식 음악 분야로 다시 돌아가자면, 퓨전음악을 창조하고자 하는 한국 지휘자들의 음악적 실험이 아주 마음에 들어요.
(22’19”)To znaczy w skład orkiestry symfonicznej wchodzą również tradycyjne instrumenty azjatyckie, tradycyjne instrumenty koreańskie i to powoduje, że brzmienie tej orkiestry jest bardzo takie interesujące.
오케스트라 연주에 아시아, 한국의 전통 악기를 추가하고, 그로 인해 매우 흥미로운 오케스트라 연주가 되죠.

(22’44”) Muzyka młodzieżowa to jest show. 
젊은 세대의 음악은 쇼에요.
(22’49”) To jest nawet trudno powiedzieć, że to jest muzyka bo to jest kombinacja muzyki, światła, tańca, choreografii, potrzeba świetnego poczucia sceny i myślę, że młodzież koreańska ma taki naturalny talent synchronicznego poruszania się.,
뭐라 한 마디로 표현할 수 없는데, 음악, 조명, 춤, 안무에 무대를 즐길 줄 알아야 하는 종합적인 것이고, 제 생각에 한국 젊은이들은 이런 복합적 움직임에 대한 타고난 능력을 지녔다고 봐요.
 (23’14”) Poza tym wydaje mi się, że ciężko pracują na sukces, są dyscyplinowani i unikają takiego negatywnego rozgłosu jaki często towarzyszy gwiazdom kultury zachodni gdzie poprzez różnego rodzaju prowokacje.
게다가 제가 보기에 성공을 위해서 열심히 노력하고, 교육도 잘 되어 있고, 또 서양 음악 스타들에게 종종 따라다니는 각종 도발적인 행동으로 인한 불명예스러운 일들을 피하는 것 같아요.
(23’38”) Nie chcę tutaj wspominać nazwy tych artystów ale prowokacje starają się przyciągnąć uwagę mediów. 
이 자리에서 그런 도발적 행동으로 미디어의 관심을 끄는 예술인들에 대한 나열은 하기 싫고요.
(23’50”) Grupy koreańskie raczej nie stosują tego rodzaju trików, jestem z tego powodu bardzo zadowolony.
어쨌든 한국 그룹들은 그런 트릭을 사용하지 않아서 매우 만족스러워요.
(24’00”) Inne grupy to Girls Generation, Wonder Girls, które teraz zdobywają rynek amerykański chyba największy i najważniejszy rynek jeśli chodzi o muzykę rozrywkową.
또 소녀시대, 원더걸스 등의 다른 그룹들은 요즘 아마도 유행 음악 쪽으로는 가장 크고 가장 중요하다는 미국 시장을 강타하고 있죠.
(24’18”) No to tyle jeśli chodzi o moje zamiłowanie muzyczne.
제 음악 사랑에 대한 얘기는 이 정도면 충분하겠죠.

(24’45”) W zasadzie częściowo odpowiedziałem na to pytanie, mianowicie K-pop, koreańska fala to jest coś bardzo atrakcyjnego w tym momencie.
일부 질문에 대해 답을 드리긴 했지만, K-pop, 한류는 지금 시점에서 아주 매력이 있어요.
(25’03”) Ale w zależności od upodobań młodzież z elementami wzajemnego porozumiewania się, wzajemnego kontaktu może być nauka. 
물론 젊은이들이 서로 이해하고 교류하는 방법으로는 각자 좋아하는 것에 따라 다르겠지만 학문도 있겠죠.
(25’24”) Obserwujemy w Polsce duże zainteresowanie kulturą koreańską i co się dzieje na półwyspie koreańskim. 
폴란드에서 한국 문화에 대한 관심을 갖고, 한반도에 무슨 일이 일어나는 지에 대해서도 주의 깊게 봅니다.
(25’36”) W Polsce mamy wydziały koreanistyki na kilku uniwersytetach, (25’43”)na pewno są na uniwersytecie warszawskim, Jagiellońskim, poznańskim, wrocławskim to są wszystko najlepsze uniwersytety. 
폴란드 일부 대학들에 한국학과가 있어요, 바르샤바, 야기엘론스키, 포즈난, 브로츠와프 대학교로 모두가장 좋은 대학교에요
. (25’54”) Na uniwersytetach młodzież może poznawać kulturę koreańską, może uczyć się języka, może prowadzić prace naukowe nawet do poziomu uzyskiwania stopni naukowych i doktoratu. (26’11”)Tak, że to jest jedna forma, prawda?
대학에서 젊은이들은 한국 문화를 알고, 언어를 배우고, 또 학문적 지식을 쌓고 박사공부도 할 수 있고요. 이게 하나의 형식이죠. 그렇죠?
(26’18”) Różnego rodzaju festiwale kulturalne, wreszcie również uczestniczenie w koncertach. 
여러 다양한 문화축제나 콘서트에 참여하는 방법도 있죠.
(26’31”) Wiem, że w Warszawie z resztą sam miałem okazję złożyć wizytę, bardzo aktywne jest centrum kultury koreańskiej i tam można zapoznać się z elementami kultury koreańskiej,(26’49”) jak wygląda strój narodowy, jak wygląda wnętrze domu koreańskiego, posmakować dań koreańskich, jest bogata biblioteka, fonoteka, itd.
바르샤바에 한국문화원이 있고, 저도 방문을 해봤었죠. 한복이라던가, 한옥내부, 한국음식체험, 다양한 책들이 많은 도서관, 시청각자료 등을 통해 한국문화의 일부를 알 수 있죠. 
(27’07”) Uważam, że jest wiele elementów, możliwości dla tych którzy są zainteresowani. 
관심 있는 분들에게 굉장히 많은 자료와 가능성을 보여준다고 봐요.
(27’15”) Ale muszę też podać przykład, że również Koreańczycy się interesują coraz bardziej Polską i nie jest tylko związane z biznesem, chciałbym wspomnieć, że na uniwersytecie HUFS znajduje się bardzo aktywnie działający wydział polonistyki, że młodzi Koreańczycy uczą się języka polskiego. 
한국에서도 갈수록 사업적 명분을 제외하고도 폴란드에 대한 관심이 높아지는데, 예를 들자면 한국외국어대학교에 매우 활발한 활동을 하는 폴란드어학과가 있고, 한국 젊은이들이 폴란드어를 배우고 있습니다.
(27’47”) Gdzie młodzi Koreańczycy tańczą polskie tańce jest aktywnie działający zespół MAZURKA, gdzie profesorowie pod kierunkiem pani profesor Estery Czoi dokonują różnego rodzaju tłumaczeń, przekładów literatury,(28’12”) to można powiedzieć, że jest wielki klaster różnych możliwości i trzeba chcieć tylko korzystać.
또 폴란드 전통무용을 추는 마주르카라는 동아리가 있고, 최성은 교수 지휘 아래, 다양한 번역, 문학 번안 등을 하는 학회도 있고요.  이렇듯 다양한 가능성이 있는 커다란 클러스터들이 있으니 이용을 하겠다는 마음이 필요한 거죠.
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	28’33”
	

	질문
	지원언어
	(28’33”) Widziałam dużo koreańskich firm w Polsce prowadzących biznes różnych, czy LG, Samsung i jeszcze inni indywidualnych biznesmenów. Tylko, że mało widać polskich firm w Korei. Może tylko mnie nie widać? 

	
	한국어
	(28’33”) 폴란드에 엘지, 삼성, 기타 개인 사업자 등 많은 한국 기업들을 봤는데요. 반면에 한국엔 폴란드 회사들이 적은 듯 합니다. 제게만 안 보이는 걸까요?

	4번 질문 답변 내용

	(28’56”) Dane statystyczne, które wskazują w Polsce działa aktywnie ok. 130 firm koreańskich, a głównie w regionach Wrocławia, Łodzi, w Warszawie. 
통계적으로 폴란드에 약 130개의 한국 회사들이 활발히 운영되고 있는데, 주로 브로츠와프, 우츠, 바르샤바 등지이죠.
(29’15”) Myślę, że odpowiedź jest prosta. (29’23”)Prowadzą działalności gospodarcze dlatego, że Polska stwarza im odpowiednie warunki. 
대답은 간단하다고 봐요. 사업을 하는 이유는 폴란드가 그만큼 뒷받침해줄 수 있는 환경이 된다는 거죠.
(29’24”)Przede wszystkim Polska jest dynamicznie rozwijającej o silne gospodarcze, jest krajem ludzi wykształconych, gdzie można jeszcze stosunkowo tanią siłę roboczą ale dobrze wykształconą, Polacy znają obce języki takie angielski, rosyjski, również niemiecki, francuski, w związku z tym to są też elementy przydatne biznesu. 
일단 경제적으로 역동적 발전을 하고 있고, 고등교육을 받은 인재들이 많은데, 인건비는 비교적 저렴하고, 사업에 플러스요인이 되는 외국어-영어, 러시아어, 독일어, 폴란드어 등 외국어 능력을 갖춘 인재들이 있다는 점이죠.
(30’11”) Poza tym Polska jest krajem ludzi otwartym, jest atrakcyjnym kulturalnie, turystycznie, jest przyjaznym dla obcokrajowców, (30’24”)jesteśmy członkiem UE, związku z tym możemy też korzystać z funduszu strukturalnej, z tych funduszy z pewnego dofinansowania mogą korzystać firmy zagraniczne w tym koreańskie, jest specjalnych stref ekonomicznych i to wszystko powoduje, że firmy mogą się dynamicznie i właściwie rozwijać.
게다가 폴란드인들은 개방적이고, 문화적, 관광적으로도 매력이 있고, 외국인들에게도 호의적입니다.
EU회원국으로써 지원금을 후원 받을 수 있고, 한국 회사를 비롯한 외국투자회사들도 이 혜택을 볼 수가 있어요, 그리고 경제 특별구역이 있어 기업들이 빠르고 능동적으로 발전을 할 수 있다고 봅니다.
(30’59”) To dobre pytanie. Dlaczego polskie firmy są mniej aktywne w Korei? (31’07”)Odpowiedź nie jest uproszczona ale stosunkowo też jest prosta, otóż koszty pracy, roboczyzny w Korei są wysokie. I są znacznie wyższe w porównywaniu z najbliższym otoczeniem Polski. 
좋은 질문을 해주셨는데, 왜 한국엔 폴란드 회사들이 적을까요? 단순하지는 않지만 의외로 간단한 대답이 나옵니다. 일단 한국은 인건비가 엄청 높습니다. 폴란드 주변국가들과 비교해도 인건비가 현저히 높아요.
(31’24”)Poza tym jeszcze dochodzą zwiększone koszty transportu, towarów, dochodzą jeszcze pewne niuanse istotne w przemyśle spożywczym mianowicie różnych smaków, upodobań, itd.
게다가 운송비용, 물가상승, 식품 산업 분야 등에서도 입맛, 취향 등이 다른 것 등 어떤 현실적인 요소들이 있기 때문이죠.
 (31’49”)To wszystko powoduje polskie firmy szukają inwestowania w bliższym otoczeniu.
그래서 종합적인 이유로 폴란드 회사들이 주변 환경에 투자를 하는 것 같네요.
 (31’59”)Proszę wziąć pod uwagę, że Polska leży w centrum europy i może inwestować w najbliższych rynkach niemieckich.
폴란드가 유럽 중앙에 위치해 있는데, 투자하기 가장 가까운 곳이 독일 시장이에요.
(32’09”)A najbliższym sąsiedztwie Polski leży Ukraina, bardzo szeroki, głęboki rynek rosyjski (32’21”)ale mam nadzieję, że w miarę jak firmy będą polskie, będą zwiększać swój potencjał inwestycyjny, że będzie coraz więcej możliwości inwestowania również w Korei.
또 폴란드 가장 가까운 곳엔 우크라이나, 매우 크고 폭넓은 러시아 시장도 있고요. 하지만 앞으로 폴란드 회사들이 각자의 투자를 늘리고 힘을 키워가는 상황에서 한국에도 투자를 늘릴 것이라고 희망합니다.
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	32’52”
	

	질문
	지원언어
	(32’52”) Obecnie żyjemy w społeczeństwie wielokulturowym. Jakie pan ma zdania na temat wielojęzykowej, wielokulturowej komunikacji?

	
	한국어
	(32’52”) 현재 우리는 다문화사회에 살고 있습니다. 다국어, 다문화 커뮤니티와의 교류에 대해 어떤 생각을 갖고 계신가요?

	5번 질문 답변 내용

	(33’05”) No, wielokulturowość, spróbujmy może definiować co to jest wielokulturowość. 
다문화, 우선 다문화의 정의부터 한번 내려보죠.
(33’13”) Ja rozumiem wielokulturowość jako współ egzystowanie różnych grup społecznych, etnicznych, językowych, wyznaniowych w jednym jakimś organizmie administracyjnym państwowym. 
제가 알기로 다문화는 서로 다른 사회적, 민족적, 언어적, 종교적인 그룹이 한 국가 행정시스템 안에 공존하는 것입니다.
(33’38”) W zasadzie ani Polska ani Korea ja bym nie zaliczył do społeczeństw wielo-kulturowych. 
원칙적으로 봤을 때 저는 폴란드나 한국을 아직 다문화 사회로 볼 수 없다고 생각합니다.
 (33’49”) Takimi społeczeństwami są np. Stany Zjednoczone, Australia, Kanada, takimi społecznościami wielokulturowymi możemy nazwać duże miasta europejskie Londyn, Paryż, Berlin gdzie mamy całe dzielnice Little China, czy China Town, Little India, itd. 
그런 사회로는 미국, 호주, 캐나다 등이겠고, 유럽의 대도시 런던, 파리, 베를린 등 리틀 차이나, 차이나 타운, 리틀 인디아 등의 구역이 있는 곳이라고 봐요.
(34’22”) Więc ja generalnie uważam wielokulturowość jest wartością dodaną i w sumie bardzo wzbogaca społeczeństwo ale również nie ma co ukrywać, że czasami różnice i wielokulturowość może być powodem, przyczyną różnego rodzaju tarczy występujących między poszczególnymi grupami społecznymi, wyznaniowymi, itd.
일반적으로 다문화는 사회 가치를 높이고, 사회를 매우 부강하게 만들고, 또 숨길 수 없는 것이, 다름과 다문화가 특정 사회, 종교 그룹 간에서 다양한 방패 역할의 원인이 된다고 봅니다.
(34’58”) Tak jak wspomniałem Korea i Polska są społeczeństwami, które przyjmują obcokrajowców i widać wyraźnie, że zwiększa się ilość liczba obcokrajowców ale ja bym jeszcze nie zaliczył obu naszych krajów do takich typowych rozwiniętych społeczeństw wielokulturowych.
이미 말씀 드렸듯 한국과 폴란드는 외국인들을 수용하고, 또 외국인들의 수가 늘어나고 있으나, 아직은 제가 보기에 우리 두 나라를 다문화국가로 인식하기 어렵습니다.
(35’29”) Jak o tym mówimy, chciałem wspomnieć, że w Polsce mamy chrześcijan, wyznawców prawosławia, mamy również wyznawców islamów, to jest w ogóle bardzo ciekawa grupa społeczna licząca ok. 25-30 tysięcy obywateli i część z nich przebywa na terenie Polski już około 6 lat temu. 
말이 나왔으니 한 가지 말씀 드리자면, 폴란드엔 기독교인, 동방정교인, 이슬람교인들이 있는데, 또 굉장히 흥미로운 사회그룹이 대략 2만5천~3만 명 가량이며 이들 중 일부는 폴란드에 6년 전부터 살고 있습니다.
(36’08”) To byli Tatarzy, jest ich ok. 5 tysięcy, oni posiadają własne meczety, szkoły, posiadają swoje związki wyznaniowe, gazety więc można powiedzieć, że bardzo dobrze się asymilowali w Polsce.
이들은 타타르 족으로 약 5천명 정도이며, 자기들의 사원, 학교, 종교집단, 신문 등을 갖고 있었으며, 폴란드에 잘 동화가 되었습니다.
(36’29”) To jest naprawdę przykład kiedy inna grupa wyznaniowa bardzo pozytywnie  wpływa i bogacza społeczeństwo.  
이는 정말 다른 종교 집단이 사회에 매우 긍정적으로 영향을 미치고, 사회를 부유하게 만드는 예의 하나에요.

(37’07”) Ja uważam, że to co pani nazywa wielojęzykowość jest właśnie elementem wielokulturowości. 
질문자께서 지칭하시는 다국어는 바로 다문화의 요소인 거죠.
 (37’17”) I jest to bardzo korzystna ja uważam, jeżeli jest rodzina, która generalnie posługuje się wieloma językami. 
만약 어느 가정에서 여러 언어를 동시에 사용한다면 이는 매우 유익한 것이죠.
(37’30”) To stwarza większe możliwości funkcjonowania w społeczeństwie. 
사회 기능에 큰 가능성을 열어줍니다.
(37’37”) Ja zgadzam się, że jest coraz więcej małżeństw mieszanych (37’43”)i to wynika z większej mobilności w ogóle naszych społeczeństw i większej aktywności. 
국제결혼 부부가 증가한다는 데 동의합니다, 그리고 이는 결과적으로 우리 사회에 전반적으로 더욱 큰 동기부여를 하면서 활성화를 시키죠.
(37’54”) Wcześniej wspomnieliśmy w rozmowie o globalizacji.
앞에서 국제화에 대한 얘기를 했죠.
 (37’56”) To jest też efekt tego, że małżeństwa czy rodzina może mieszkać w Korei czy też w Polsce, a mogła poznać się np. w Stanach Zjednoczonych np. na studiach i sobie wybierają inne miejsce do życia do nauki do budowania swojej przyszłości. 
이것도 국제화의 결과가 되는데, 부부가 한국이나 폴란드에도 살 수 있으나, 미국 등지에서 학교 다니며 만나 사귀고, 삶의 터전을, 공부 장소와 미래설계를 다른 장소에서도 할 수 있는 것이죠.
 (38’18”) Ja uważam, że to jest wspaniałe i to jest świetna możliwość budowania społeczeństwa wielokulturowego współegzystującego na warunkach pokoju.
평화적인 여건에서 다문화 사회 구성과 공존이 가능 하다는 것은 정말 환상적이고 멋진 일이라고 봅니다.
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	42’53”
	

	질문
	지원언어
	(42’53”) Mieszkałam długo jako cudzoziemka ok. 15 lat w Polsce, miałam dużo znajomych z różnego kraju i ze znajomymi chcieliśmy takie koło kulturowe ale nie udało nam się, było za dużo trudności a teraz Polacy mają klub na Internecie, którzy są zainteresowani koreańską kulturą i oni aktywnie działają. Ale jeszcze czegoś brakuje w tej działalności. Czy pan by coś poradził dla nich w jaki sposób można rozwijać tą działalność? 

	
	한국어
	(42’53”) 폴란드에 외국인으로써 약 15년을 살면서 다양한 국가의 친구들을 많이 만났습니다. 당시 문화교류클럽을 만들어보고자 했으나 어려움이 많아 결성을 못했습니다. 현재 한국문화에 관심 있는 폴란드인들이 인터넷 상에서 클럽을 만들어 활발히 활동하고 있는데, 아직 뭔가가 부족하다고 생각합니다. 대사님께서 어떻게 하면 그 활동을 더 활발하게 발전시킬 것인지 조언을 해주시겠습니까?

	6번 질문 답변 내용

	(44’00”) Oczywiście Internet teraz daje dużo możliwości i wydaje mi się, że społeczeństwa nauczyły się korzystać  z Internetu (44’15”)szczególnie ludzie młodzi są bardzo biegli w posługiwaniu się komputerami i w związku z tym to na pewno też ułatwia, druga sprawa coraz więcej osób posługuje się również obcymi językami to też jest element, który ułatwia komunikowanie się. 
물론 요즘 인터넷이 많은 가능성을 주고 있고, 제가 볼 때 우리사회가 인터넷 사용하는 법, 특히 젊은 사람들이 컴퓨터 사용에 매우 능숙하고, 또 일을 쉽게 하고, 게다가 갈수록 많은 사람들이 외국어를 함으로써 소통을 수월하게 하죠.
(44’41”)Natomiast  Internet trzeba traktować jako jeden z instrumentów, jeden ze sposobów komunikowania się. 
인터넷은 하나의 소통 방법이자 도구로 여겨야 한다고 봐요.
(44’51”) Ja bym jeszcze do tego dodał aktywne uczestniczenie w różnych festiwalach. 
저는 여기에 다양한 축제에 활발히 참여하는 것도 추가하고 싶네요.
(44’50”) W Polsce wiele mamy festiwali i to związane z wielokulturowością.
폴란드에도 다문화와 관련된 많은 축제들이 있어요.
(45’10”) Na przykład festiwal wielokulturowy Galicja, który przyciąga artystów z całej Europy, Stanów Zjednoczonych, (45’20”)festiwal bodajże nazywa się 5 smaków, który przyciąga artystów z Azji, ma szerszy globalny zasięg, mamy festiwale Łemków, Ukraińców, kultury żydowskiej, itd. 
예를 들어, 전 유럽, 미국의 예술인들이 모이는 갈리치아라는 다문화 축제가 있어요., 또 5 taste라고 아시아 예술인들이 모이는 더 국제적인 범위의 축제가 있고, 또 Lemko축제, 우크라이나, 유태 문화 축제 등 다양한 축제들이 있어요.
(45’41”) Czyli aktywność środowiska ta, która zafascynowana Koreą no też może iść w tym kierunku, żeby (45’50”)organizować, uczestniczyć w festiwalach kultury polskiej w Korei czy koreańskiej w Polsce, festiwale filmów, muzyki, aktywne uczestniczenie członkowstwo, uczestniczenie w programach organizowanych przez centrum kultury koreańskiej. 
한국의 매력에 빠진 이 활동도 이런 방향으로 갈 수 있죠, 한국에서 폴란드 문화 축제에 참가하거나, 폴란드에서 한국문화원 주최로 열리는 영화, 음악 축제 등 회원들이 이런 한국문화 축제에 참가하는 거죠..
(46’19”)A uczestniczenie w programach organizowanych przez wydziały koreanistyki na uniwersytetach o których ja wspomniałem ta działalność wydziału  koreanistyki  jest wspierana przez koreańską ambasadę w Polsce, tak samo jak my ambasada polska w Seulu staramy się współpracować blisko z wydziałem polonistyki na uniwersytecie HUFS i staramy się też organizować dla sympatyków polski w Korei podobnego rodzaju programy konkursy, które cieszą się bardzo dużym powodzeniem.
각 대학교의 한국학과에서 운영하는 프로그램들은 폴란드 주재 한국 대사관에서 후원을 하고, 우리 주한 폴란드 대사관도 한국외국어 대학교 폴란드어학과와 긴밀한 협조를 하여 한국 내 폴란드를 좋아하는 이들을 위해 콩쿠르 등의 다양한 프로그램을 하려고 노력하고 있습니다.
(47’11”)Ja uważam, że aktualnie dysponujemy całą paletą różnego rodzaju możliwości i tak naprawdę to aktywność  zależy od przedsiębiorczości, od pomysłów danego środowiska.
이렇게 전반적으로 다양한 가능성을 갖고 있으니 각자 성격과 사업에 맞게 활동을 하면 된다고 봅니다.
(47’35”)Oczywiście Internet jest może najsilniejszym, najłatwiejszym instrumentem obecnie (47’45”)dlatego, że po prostu można przejść do pokoju gdzie znajduje się komputer i praktycznie ma się kontakt przynajmniej potencjalnie z całym światem. 
물론 인터넷은 현존하는 가장 강력하고 가장 쉬운 도구입니다, 그저 컴퓨터가 있는 방에 가면 사실 거의 전세계와 교류를 할 수 있죠.
 (47’55”) Więc jest to niewątpliwie bardzo dobry sposób na poszerzenie kręgów znajomych ale to nie jest jedyny sposób. Uważam, że nienależny zaniedbywać innych sposobów. 
인맥을 넓히는 데 매우 좋은 방법이라는 데는 의심의 여지가 없지만, 이것만이 방법이 아니니, 다른 방법들을 무시해선 안 된다고 봅니다.
(48’18”) Jeszcze mogę pani podać przykład na bardzo dobrą inicjatywę, która narodziła się pomysł w jednej przedszkoli warszawskiej. 
바르샤바의 한 유치원에서 개발된 매우 좋은 계획을 또 예로 듣고 싶군요.
(48’39”) Dlatego, że pobudzanie zainteresowań, aktywności takiej wielokulturowej to trzeba rozpoczynać już od przedszkola, prawda?
관심을 갖게 하고, 다문화 활동을 하는 것은 유치원 때부터 시작해야 하지 않을까요?
 (48’55”) I na przykład przedszkole warszawskie realizują program „Jestem inny, ale nie obcy”. 
요즘 바르샤바의 유치원들은 „난 다르지만, 이상하지 않습니다”라는 프로그램을 운영합니다.
(49’06”) Ja uważam, że to wspaniały pomysł.
굉장히 좋은 아이디어라고 생각해요.
 (49’10”) I dzieci przedszkolaczki są zapraszane do centrum kultury koreańskiej w Warszawie i tam w stosownych dla wieków programach zapoznają z tym jak funkcjonują Koreańczycy w Korei. 
아이들은 바르샤바의 한국문화원에 초대받아 그 나이에 맞는 프로그램을 익히고 한국인들이 자국에서 어떤 생활을 하는지 배웁니다. 
(49’30”) Czyli jest to program taki o wysokim stopniu edukacyjnym. 
이는 매우 수준 높은 교육 프로그램이라고 할 수 있어요.
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	50’06”
	

	질문
	지원언어
	(50’06”) W jakim kierunku będzie pan dalej wykonywać obowiązki jako ambasador w Korei dla polaków w Korei, w Polsce i dla Koreańczyków?

	
	한국어
	(50’06”) 대사님께선 앞으로 한국에 있는 혹은 자국에 있는 폴란드인들과 한국인들을 위해 어떤 방향으로 임무를 수행하실 건가요?

	7번 질문 답변 내용

	(50’20”) Misja, praca ambasadora polega na tym, że reprezentuje on interesy kraju, który go ustanowił ambasadora, którego wysłał. 
대사의 임무는 대사를 파견한 국가의 사명을 대표하는 것이죠.
(50’38”) Ambasador jest przedstawicielem prezydenta w moim przypadku polskiego, przedstawicielem rządu polskiego w Korei jako w państwie przyjmującym. 
대사는 대통령을 대신해서 나라를 대표하고, 제 경우는 폴란드 정부 대표로 수임국인 한국으로 파견된 것이고요
(50’52”) Moich obowiązku tak jak powiedziałem należy reprezentowania wszelkich interesów, to są interesy polityczne, gospodarcze, kulturalne. 
제 의무는 말씀 드렸듯 정치적, 경제적, 문화적 모든 국가 사업을 대표합니다.
(51’03”) Ale do moich obowiązków należy również budowanie takiej atmosfery przyjaźni, życzliwości między społeczeństwem polskim a społeczeństwem koreańskim.
제 임무에 저는 폴란드와 한국 사회 양국의 우호와 친밀한 분위기 조성도 포함됩니다.
 (51’24”) Ambasador jest takim pomostem łączącym oba kraje, jest pomostem łączącym społeczeństwo polskie i społeczeństwo koreańskie. 
대사는 양국을 서로 잇는 다리이며, 저는 폴란드와 한국을 잇는 다리인 셈이죠.
(51’41”) Ja myślę, że tak w ogólny sposób, że będę starał się realizować swoją misję to co jest moim obowiązkiem ale też z wielkim zaangażowaniem zamierzam budować  tą atmosferę życzliwości, przyjaźni między obu naszymi społeczeństwami.
저는 모든 방법을 동원해서 제 임무를 수행하기 위해 노력할 것이고, 또 적극적으로 한국과 폴란드 양국 간의 친밀감 조성과 우호증진에 힘쓸 계획입니다
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	52’12”
	

	질문
	지원언어
	(52’12”) Czy słyszał pan o tej organizacji JOIN US KOREA?
(52’56”) Co jest rzeczywistą rolą społeczności wielojęzykowej i jakie pan ma oczekiwania od nas, tzn. od tej organizacji wielojęzykowej, wielokulturowej komunikacji?
(55’30”) Czy zna pan koreański język, np. jakieś parę zdania?

	
	한국어
	(52’12”) 조인 어스 코리아라는 단체에 대해 들어보셨나요?
(52’56”) 다국어 커뮤니티의 실질적 역할은 무엇이고, 대사님께서 저희 다국어, 다문화 커뮤니티에 바라시는 점이 있으시다면?
(55’30”)혹시 한국어, 몇 문장이라도 할 줄 아시나요?

	8번 질문 답변 내용

	(52’20”) Przyznam się, że stosunkowo nie dawno się zapoznałem dzięki pani można powiedzieć. 
사실 얼마 전에 알았고, 질문자 덕분에 알게 되었다고도 할 수 있겠네요.
(52’25”) Rozumiem, że to jest inicjatywa, która stosunkowo niedawno pojawiła się i ona jest związana m.in. z dostarczaniem informacji z pierwszej ręki i spotkaliśmy się tutaj dzisiaj w rezydencji ambasadora, żeby rozmawiać o relacjach polsko - koreańskich, 
제가 알기론 얼마 전 새로 계획된 사업으로, 정보 전달에 솔선수범하는 활동으로, 오늘 그래서 대사관저에 모여서 한-폴 관계에 대해 대화를 하는 것으로 이해하고 있어요.

(53’20”) Wielojęzykowość jak to pani nazywała jest elementem pewnego modelu wielokulturowego. 
다국어는 다문화 모델의 일부이죠.
(53’29”) Ja uważam, jeżeli taki model wielokulturowy tej współegzystencji różnych grup społecznych, etnicznych, wyznaniowych współistnieje i funkcjonuje dobrze, to jakby komunikowanie się językowe, nazwijmy to, schodzi troszeczkę na dalszy plan. 
만약 다양한 사회적, 민족적, 종교적 그룹들이 잘 공존하고 운영이 된다면, 언어교류는 더 장기적 계획을 갖게 되겠죠.
(53’58”) Ale uważam, że po prostu języków trzeba się uczyć. 
그런데 언어는 일단 배워야 한다고 생각해요.
(54’02”) I ludzie, którzy opanują więcej niż jeden język, znają języki obce mają po prostu większą szansę w życiu i mogą funkcjonować się w różnych obszarach aktywności ludzkiej i są cennym nabytkiem dla danych społeczności. 
사람들이 한 가지 이상의 언어를 습득하고, 외국어를 안다면 그들의 삶에서 더 큰 기회를 가질 수 있고, 다양한 인간 활동 분야에서 그 기능을 하고, 각자의 사회에 가치 있는 발견이죠.
(54’34”) Tak, że języków obcych trzeba się uczyć, trzeba korzystać. 
네, 언어는 배워야 하고 사용해야 하는 거에요.
(54’38”) Uważam, że teraz są wspaniałe możliwości oferowanej również w Korei dla obcokrajowców(54’52”) poza tym już mówiliśmy o tym Internecie, na Internecie też znaleźć szereg wskazówek, kursy różnego rodzaju bezpłatne gdzie można  przynajmniej zdobyć podstawy języka obcego. 
요즘엔 한국에서도 외국인들을 위해 좋은 제안을 하죠, 게다가 인터넷 얘기도 했지만, 인터넷에서 폭넓게 어느 정도 지식 수준의 다양한 외국 언어를 무료로 배울 수도 있죠.
(55’08”) To jest bardzo duże ułatwienie. 
이런 무료 언어수업이야말로 정말 큰 도움이 되죠.
(55’14”) Jest wiele książek i również są wydawane książki polskie i koreańskie, które dają podstawy do nauki języka koreańskiego albo polskiego.
한국이나 폴란드에서 기본적인 지식을 담은 한국어, 폴란드어 교재가 다양하게 발행되고 있어요.

(55’38”) Nie chciałbym tutaj demonstrować swojej  znajomość ale myślę, że ponieważ jestem na początku swojej misji jeszcze, więc opanuję lepiej język koreański pod koniec misji. 
이 자리에서 제 엉망인 언어실력이 들통나는 건 곤란하고, 아직 임기 초기이기 때문에 임무를 마칠 때 즈음이면 한국어 실력이 늘겠죠.
(55’55”) Staram się opanować pewne podstawy ale takie, które darzą mi możliwość jakiegoś bardziej kurtuazyjnego  posługiwania się tym językiem gdyż normalnie w pracy posługujemy się językiem angielskim.
물론 기본 지식은 쌓고자 노력하지만, 공식적으로 많이 사용하게 되는 언어는 영어입니다.
(56’20”) No, tak. Trzeba się uczyć języków tak jak powiedziałem tutaj nie ma wyjątków. 
언어는 배워야 하는 것이고, 여기에 예외는 없습니다.
(56’26”) Młodzi i starsi powinni się uczyć języków, no oczywiście młodemu łatwiej to przechodzi. (56’32”)Ale to nie zwalnia starszych od podejmowania prób. 젊은 사람이든 나이든 사람이든 언어를 배워야 하고, 물론 젊은 사람들이 더 쉽게 배우겠죠. 그렇다고 나이든 사람들이 언어 공부에 대한 시도를 하는 데에서 열외가 되는 건 아닙니다.


	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역,
*중간중간 영상 5분 단위 기재 필수

	56’45”
	

	질문
	지원언어
	(56’45”) Jeżeli skończy się pana kadencja, służby jako ambasador, czy pan chciałby wrócić do Korei jeszcze raz?

	
	한국어
	(56’45”) 만약 대사로서의 임무, 임기를 마치시면 다시 한번 한국에 오시고 싶으신가요?

	9번 질문 답변 내용

	(57’00”) W polskim systemie protokolarnym nie są znane częste przypadki, że przyjeżdża się drugi raz do danego kraju jako ambasador, (57’21”)oczywiście są przypadki takie, że np. moi młodsi koledzy mogą za jakiś czas przyjechać na wyższe stanowisko. 
폴란드 외교 시스템 상, 한 주재국에 두 번을 부임하는 일은 자주 있는 일이 아니에요, 물론 저의 후배들이 더 높은 지위로 올 수는 있죠.
(57’36”)Natomiast, w Polsce funkcjonuje takie powiedzenie, że (57’42”)życie jest to otwarta księga, problem jest w tym, że do końca nie wiemy na jakiej stronie jesteśmy. 
그런데 폴란드에 이런 말이 전해져 오고 있어요, ‘삶은 펼쳐진 책이다, 문제는 우리가 어느 페이지에 있는지 모른다는 것이다.’
(57’51”)Więc mam nadzieję, że tych stron jest jeszcze wiele w moim życiu i będzie taka okazja iż po zakończeniu mojej formalnej misji ambasadora polski w Korei, będę miał jeszcze możliwość przyjazd do Korei czy to jako turysta, być może jako jakiś konsultant, urzędnik. 
그래서 제 삶에도 아직 많은 페이지가 남아있고, 제가 대사직을 마치고도 여행객 신분으로든 자문위원이든, 다른 공무원으로 한국을 다시 찾을 수 있는 가능성은 있다고 봅니다.
(58’17”)Nie mam jeszcze sprecyzowanych planów (58’20”)ale na pewno Korea jest fascynującym, jest krajem wartym odwiedzania i czasem obcokrajowcy , którzy dłużej przebywają w danym kraju rodzi się takie poczucie chęć powrotu, nostalgii, które jest elementem popychającym do działania. 
아직 확실히 정해진 계획은 없어요, 그러나 한국은 방문 가치가 있고, 매력이 있는 나라이고, 한국에 오래 산 외국인들이 다시 한국을 찾고 싶은 그런 향수를 불러일으키는 나라인 게 확실해요.
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